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Purpose: Naghali scrolls represent a written form of the Iranian 

people's folk epic narratives, primarily transcribed during the 

Safavid and Qajar eras, although the origins of these tales predate 

Islam. Despite their antiquity, scribes have integrated a substantial 

amount of Islamic culture into these narratives.  

Method and Research: This study extracts and categorizes the 

Islamic culture present in the Naqali scroll known as the Shahnameh 

Haft Lashkar. The scroll was chosen for its comprehensiveness in 

recounting numerous epic narratives and its prominence in being 

influenced by Islamic themes. 

Findings and Conclusions: Research findings indicate that Islamic 

culture manifests in this scroll in several ways: establishing 

connections between these narratives and the stories of prophets, the 

presence of Arabic-Islamic phrases in the characters' speech, the 

existence of Shi'ite Islamic thought within these narratives, and the 

conversion or portrayal of certain characters as Muslims. Based on 

this analysis, it becomes evident that the narrator has perceived pre-

Islamic Iranians as Muslims and their army as an Islamic force. 

Iranian characters are depicted as propagators of Islam, inviting 

their enemies to embrace the faith during their battles, and many 

adversaries convert to Islam while confronting the Iranians. The 

characters in these stories are consistently mindful of God and 

frequently supplicate to Him. The narrator and Naghali of this scroll 

have theorized narratives from pre-Islamic periods within an Islamic 

framework, thus imparting an Islamic character to them. 
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EXTENDED ABSTRACT 

Introduction 

There is no pure and original language in the world around us, in the sense that no word 

from another language has entered it. The reason for this is the interaction and exchange of 

languages and cultures in various fields such as: commercial, social, scientific, cultural, 

political, etc. The Arabic language is not an exception to this rule and is borrowed from other 

languages; Due to the various religious, cultural and commercial exchanges of Saudi people 

with different nations, it has borrowed many words from other languages. One of these 

languages is the Persian language, due to the relationship between the Iranians and the Arabs, 

many words entered the Arabic language from the distant times before Islam. Such words, 

which do not have Arabic origin, but were used in the Arabic language, are known as Arabic 

words or Dakhil. The word Namareq is one of these words. The lexicographers do not have 

the same point of view about the root, origin, meaning and originality of it. Regarding the 

background of this research, we should mention that so far no independent research has been 

found in this field, but in the researches related to the modifiers and the words involved, there 

are brief materials about the word Namareq, including in the book "Persian Words in the 

Qur'an. Bahauddin Khorramshahi, the article A look at the words included in the Holy Quran 

written by Mohammad Hadi Mo’azen Jami and the article The words included in the Qur'an 

and views written by Kazem Barg Nisi, only the name of Namareq is mentioned. The 

difference between the present research and the previous works is that in this research, the 

study of genealogy and the meaning and authenticity of the word Namareq was done 

independently from the point of view of lexicographers and Quran scholars. 

Methodology 

This research, with a descriptive and analytical method, seeks to answer the question, what 

is the meaning and concept of Namraq in the Quran? Is this word of Arabic origin or is it 

related to the words? Has this word changed its meaning over time? In order to answer this 

question, the literal, idiomatic and Quranic meaning of Namarq has been investigated, and its 

meaning before, during and after the revelation of the Quran has been considered to 

investigate its semantic evolution over time. This research is important and necessary because 

understanding the root and meaning of this word has a great impact on the understanding of 

the divine word. In addition, there is no disagreement among Muslim Quran scholars 

regarding the existence of non-Arabic words in the Holy Quran. 

Discussion 

In terms of the origin and meaning of the word Namarq it should be acknowledged that this 

word is the plural of the word Namarq; because in the ancient Iranian language, the word 

namr had the meaning of soft and later it was changed to soft and narmak. The explanation is 

that the word Narmak first became Namarq due to arabization, and with the passage of time 

and due to the process of the heart, it became Namarq. The lexicographers expressed different 

views about the meaning of the word Namarq, which are: household items (pillows and 

supports), small pillows, pillows on the ink, pillows to sit on, soft clothes. By examining the 

opinions of lexicographers, it is found that the root of this word means pillow and support, 

and it does not matter whether it is used in the tools or in a compound. Therefore, what some 

lexicographers have said are actually different examples of pillow that have been used on 

occasion in Arabic. Commentators of the Holy Qur'an under verse 15 of Surah Ghashiyyah 

have expressed various opinions about the word Namarq, which include: big pillows for 

resting, pillow, mattress, support, back, etc.  
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What was obtained from the analysis of interpretations , is that the best and most suitable 

meaning for the word Namarq  in the verse in question is the pillows and backs that have been 

prepared in heaven for the people of heaven. Regarding the evolution of the meaning of the 

word Namarq in historical usage, it should be noted that the word Namarq before the 

revelation of the Qur'an in the poems of the Jahili period, in the singular form and in two 

forms, Namarq and Namarq means soft clothes, pillow and support and A device that was 

placed on ink has been used.  

The word Namarq is mentioned in the Holy Quran only once in verse 15 of Surah 

Ghashiyyah in the context of the verses related to divine blessings for the heavenly ones. 

After the revelation of the Qur'an and its use in the Holy Qur'an, the word Namarq has been 

used in the singular and plural form in hadiths and hadiths in the meaning of back and 

support. There are different opinions about the originality or without Arabic of the word 

Namarq. Many Qur'anic scholars have clearly stated that this word does not have Arabic 

origin and they have considered it to be an Arabic word. However, there are different views 

on the language from which it entered the Arabic language: some Qur'an scholars have 

explicitly considered it Persian and some Aramaic.  

There are many evidences and reasons that the origin of the word Namarq is Persian, 

because first of all, this word does not have a derivation in the Arabic language. Secondly, 

after extensive research and research, Arab writers have acknowledged that this word is 

Persian, and thirdly, those who have said Namarq from another language and word, have not 

given any document or reason for this belief. 

Conclusion 

1- Most lexicographers believe that Namarq has no Arabic origin and is one of the Arabic 

words (Dakhil) that entered the Arabic language after Arabic translation and was used in 

poems and hadiths and in the Holy Qur'an. There are many reasons and evidences that this 

word was originally in Persian and in the form of Narm or Narmak which entered the Arabic 

language and was changed to Namraq after heart and correction, and after its many uses in the 

Arabic language, In the Holy Quran, it is used once in verse 15 of Surah Ghashiyyah. 

2- This word is the plural of the word Namraq; because in the ancient Iranian language, the 

word Namr had the meaning of soft and later it was changed to soft and narmak. The 

explanation is that the word Narmak first became Namarq due to Arabization, and with the 

passage of time and due to the process of the heart, it became Namarq. 

3- According to the dominant view of lexicographers and commentators, Namarq means a 

pillow, support or back that is used at home or on a compound saddle, and in the verse it 

means pillows or backs that are prepared for the heavenly ones. Most of the translators of the 

Quran have also translated this word as back and pillow. 

4- In the study of the evolution of the meaning of Namarq in the historical usage, this word 

was used before the revelation of the Qur'an in the poems of the Arab Ignorance, in the sense 

of soft clothing, pillow. At the time of the revelation of the Qur'an and after that, it was used 

in the same sense in the words of the infallibles (PBUH). 
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 تبارشناسی و بررسی سیر تحول معنایی واژۀ فارسی »نمارق« در قرآن کریم 

   3 محمد مکفی رودی |2 تباریکاظم یمحمدعل |  1مجتبی نوروزی 

 m.noruzi@quran.ac.ir : انهیرا . استادیار دانشگاه علوم و معارف قرآن کریم، مشهد، ایران1
 makt1972@gmail.com تهران، ایران رایانامه: انيدانشگاه فرهنگالهيات گروه   اریاستاد .2
 m.mokfirodi@gmail.comآموختۀ کارشناسی ارشد دانشکدۀ علوم قرآنی، مشهد، ایران رایانامه: . دانش3

   چکیده  اطلاعات مقاله 
 نوع مقاله:   

 مقاله پژوهشی 
 

 18/07/1401 :افتیدر خیتار
 20/02/1402: بازنگری  خیتار
 17/03/1402: رشیپذ خیتار
 01/10/1403: انتشار خیتار
 

  ها:واژهکلید
 نمارق،

 بالش، 

 پشتی، 
 تبارشناسی،  

 کاربست تاریخی، 
   معرّب فارسی. 

. 

 

به آن راه   گرید  یهااز زبان  کلماتی وجود ندارد که    ايدر دن  یازبان زنده  چيه  زمینه/هدف:

زبان عرب  افته ين ا   زين  یباشد.  وامبوده  ن  یمستثن  قاعده  نیاز  از جمله  زبان  دارو  های دیگر 

یکی  به کار رفته است.    میدر قرآن کر  زبان  آن  کلماتاز    یتعداداست؛ زیرا    یزبان فارس

ی که  است  »نمارق«  واژۀ  کلمات،  این  در    کاز  غاش  15  آیـۀمرتبه  رفته    هي سورۀ  کار  به 

سانی ندارند. اهميت و است. عالمان لغت دربارۀ ریشه، خاستگاه و اصالت آن دیدگاه یک

ضرورت این پژوهش از آن جهت است که فهم ریشه و معنای این کلمات تأثير زیادی بر  

 فهم و درک کلام الهی دارد.  

ال است  ؤ با روش توصيفی و تحليلی به دنبال پاسخ به این س  پژوهشاین    روش/رویکرد:

که معنا و مفهوم »نمارق« در قرآن چيست؟ اصل این واژه چيست و سير تحول معنایی آن 

 در زبان عربی کدام است؟  

 یفارس  هایهنمارق«، از واژ»  ۀکه کلم نتایج این پژوهش حاکی از آن است    ها/نتایج:یافته

به زبان عربی راه یافته، در اشعار و روایات و در   ،پس از تعریب و قلباست که  اصيل  

است؛    یاصالت فارس« و دارای  نمرق»  ۀواژه، جمع کلم  نی است. اقرآن کریم به کار رفته  

ا  رایز زبان  به معنا"namr"»نمر:    باستان، کلمه  رانی در  داشته  نرم  ی«  به  و    وجود  بعدها 

به نرمَق،    بیتعرنرمک ابتدا به دليل    ۀ. توضيح این که واژاست  افتهی  ريي »نرمک« تغ  »نرم« و

معنای    درآمده است.  «نمرق»به شکل    در اثر فرایند قلب،   ل شده و با گذشت زمان ویبدت 

لغت را  واژه  تکيهاین  و  پشتی  بالش،  و مفسران  داده نویسان  قرار  زین اسب  بر  که  گاهی 

 .اندشود، بيان نمودهمی

»نمارق« در قرآن    یفارس  ۀواژ  یی تحول معنا  ري س  یو بررس  یتبارشناس(.  1403)محمد    ،یرود  یمکف؛ و  یمحمدعل  ،تباریکاظم  ؛ی مجتب  ،ینوروز:  استناد

 . 505-526(، 46) 23، مطالعات ایرانی  ۀمجل. میکر

        http//doi.org/10.22103/jis.2023.20349.2399 
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 مقدمه .1

 بیان مسئله  .1.1

زبان خالص  جهان  در ما، هيچ  این که    پيرامون  معنای  به  زبان د  یا واژه  چي هو اصيل،  ن  یگریاز  راه  آن    افته يبه 

 بازرگانی،   های مختلفی از جملهها در زمينهها و فرهنگداد و ستد زبان، وجود ندارد. علت این امر تعامل و  باشد

عربى هم به دليل تبادلات مختلف دینی، فرهنگی و تجاری با    و ... است. زبان  سياسی  فرهنگی،  علمی،  اجتماعی،

ها، زبان فارسی است که به  ها وام گرفته است. یکی از این زبانهای مختلف کلمات زیادی را از سایر زبانملت

گونه کلمات  های دور قبل از اسلام کلمات زیادی وارد زبان عربی شدند. ایندليل رابطۀ ایرانيان و اعراب، از زمان

معرَّب یا دخيل معروفند )رک:    نيستند، اما در زبان عربی استعمال شدند، به واژگان  برخوردار  عربى  اصالت  که از

ص  1410جواليقی،   قرار    (.20ق،  هم  قرآن  استفادۀ  مورد  عربی،  زبان  در  رواج  از  پس  کلمات  این  از  برخی 

بودن  اند که میگرفته معرّب  یا  داشتن  عربی  اصالت  دربارۀ  لغت  عالمان  البته  کرد.  اشاره  »نمارق«  کلمۀ  به  توان 

یکاین دیدگاه  کلماتی  اینگونه  از  نمارق  واژۀ  ندارند.  دیدگاهسانی  که  است  واژگان  دربارۀ  گونه  مختلفی  های 

ریشه، خاستگاه، معنا و اصالت یا معرّب )دخيل( بودن آن در ميان عالمان و اندیشمندان وجود دارد. این پژوهش  

سعی دارد تا با روش توصيفی و تحليلی معنای این واژه را از رهگذر دیدگاه عالمان لغت و مفسران مورد بررسی  

قرار داده و اصالت یا معرّب بودن آن را از طریق کاربست تاریخی این واژه قبل، حين و پس از نزول قرآن مورد  

تأثير   این واژه  مداقّه قرار دهد. این پژوهش از آن جهت حایز اهميت و ضروری است که فهم ریشه و معنای 

های غير عربی در قرآن کریم، اختلاف نظری  وجود واژه  اصل  زیادی بر فهم و درک کلام الهی دارد. در ضمن در

 (.125، ص 2ق، ج1421پژوهان مسلمان وجود ندارد )رک: سيوطی،  ميان قرآن

 پیشینۀ پژوهش   .2.1

پژوهش    در زمينه،  این  در  تاکنون  که  یادآور شویم  باید  پژوهش  این  پيشينۀ  اما  مستقلخصوص  نشده،  یافت  در ی 

، از جمله در  ذکر شده استمطالبی به اختصار دربارۀ واژۀ نمارق    ،ليدخ  یها مربوط به معربّات و واژه  ی هاپژوهش

يد« نوشتۀ  ل در قرآن مجيدخ  یواژه ها ه  ب  ینگاهی، مقالۀ »خرمشاه «، اثر بهاء الدین  قرآن  کلمات فارسی درکتاب »

ی به رشتۀ تحریر درآمده،  سينبرگا« که توسط کاظم هدگاهی قرآن و د ليدخ ی هاواژهی و مقالۀ »ذن جامؤممحمدهادی  

است. تفاوت پژوهش پيش رو با کارهای انجام شده در این است که در این پژوهش،  از نمارق برده شده    یفقط نام

به بررسی تبارشناسی و بررسی معنا و اصالت واژۀ نمارق به صورت مستقل از دیدگاه لغت شناسان و قرآن پژوهان  

 پرداخته شده است.

 شناسی پژوهش . روش3.1

قرآن   پژوهشاین   در  »نمارق«  مفهوم  و  معنا  که  این سوال است  به  پاسخ  دنبال  به  تحليلی  و  توصيفی  با روش 

 چيست؟ اصل این واژه چيست و سير تحول معنایی آن در زبان عربی کدام است؟ 

 ها و نتایج پژوهش یافته  4.1
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زبان عربی راه یافته و در قرآن کریم مورد  واژۀ نمارق همان نرمک فارسی ميانه است که پس از معرّب شدن به  

 استفاده واقع شده است. 

 بحث و بررسی . 2

 . بررسی ریشه و تبار واژۀ »نمارق«  1.2

 : وجود داردچند نظر نمارق جمع است و در مورد مفرد آن  واژۀ

است   »نِمرقَِه«  یا  »نُمرُقه«  واژۀ  »نمارق«،  کلمۀ  مفرد  مفسران،  و  لغویان  از  بسياری  نظر  برطبق  الف( 

ش:  1367ابن اثير،،  6759ص   10ق: ج1420، حميری،310ص  9ق: ج1421ازهری،    ،265ص   5ق: ج1409، یدي فراه)

  ، 467ص   13ق: ج 1414مرتضى زبيدى،  ،  242ص  5ش: ج1375طریحى،  ،  655م: ص 1979  ،یزمخشر،  118  ص   5ج

ق: 1429، عبدالحميد،  388، ص 3ق: ج1415  فيروزآبادى،،  626ص   2ق: ج1414، فيومى،  649ص   2ق: ج 1413  مهنا، 

 (. 936ش: ص1375و بستانى،   1561ص  4ق: ج 1376جوهرى،؛ 258ص 3م: ج1980؛ فراء،2285ص  3ج

« را  نمارق  مفرد  دیگر  بعضی  دانستهنَمرَقۀب(  راء  و  نون  فتح  با   »( ج1415  فيروزآبادى،اند.  ص 3ق:   ،388  ،

 (. 936ش: ص 1375و بستانى،  2285ص  3ق: ج1429عبدالحميد،  

ابن   ،265ص  5ق: ج1409 ،ید يفراهاند. )ای دیگر مفرد این واژه را بدون تای تأنيث و »نُمرُق« بيان داشتهپ( عده

ج1367اثير، ص 1979  ،یزمخشر ،  118ص   5ش:  منظور،  655م:  ابن  ج1414،  زبيدى،    ،361ص  10ق:  مرتضى 

ج1414 مهنا،  467ص   13ق:  ج1413،  ج1415  فيروزآبادى،  ،649ص   2ق:  ج1416،  حَبَنَّکَۀ،  388ص   3ق:   2ق: 

و    113ص   7ش: ج1371، قرشی،  1561ص  4ق: ج  1376جوهرى،    ،  2285ص   3ق: ج1429و عبدالحميد،    515ص

 (.936ش: ص1375بستانى، 

گفته راء  و  نون  کسر  با  »نِمرِق«  را  نمارق  مفرد  دیگر  گروهی  ج1414منظور،  ابن  اند.)ت(    ،361ص   10ق: 

 (936ش: ص1375، بستانى،  388ص  3ق: ج1415 فيروزآبادى،

عده کردهث(  بيان  نمارق  مفرد  عنوان  به  را  »نَمرَق«  نيز  )ای  ج1415  فيروزآبادى،اند.  دهخدا،  388ص   3ق:   ،

 .(935ص  2م: ج1978مشکور،  کتابخانه، 

 (. 371ق: ص 1414( دارند. )ثعالبی، نُمرُوقَۀج( برخی دیگر در مورد مفرد نمارق، اعتقاد به )

به چشم   یا اصل یک واژه در مورد واژگان دیگر کمتر  اندازه اختلاف نظر در مورد مفرد  این  بدیهی است که 

اللغۀخورد. صاحب  می واژۀ    مقاییس  دارند،  از چهار حرف  بيشتر  و  نون شروع شده  با  اولشان  که  کلماتی  باب  در 

ه« بوده است و حرف قاف به  النَّمرَِ، »نمرِقۀ« به معنای وساده را بيان کرده است. ابن فارس معتقد است که اصل  نُمرِقۀ»

 (. 484ص  5ق: ج1404  ابن فارس،این واژه اضافه شده است. )

تواند معرّب بودن این واژه را وجود این اختلافات فراوان در مورد مفرد این واژه و حرکات مفرد و ریشۀ آن می 

تنها زمانی که واژه از اختلاف، در واژگان اصيل عربی وجود ندارد.  از زبان  تقویت کند؛ زیرا معمولا این ميزان  ای 

زبان جدید می وارد  به وجود میدیگری  آن  تغييراتی در  بيان  شود،  اعرابی  آن  برای  بر فکر خود،  بنا  آید و هر فرد 

 های دیگر وارد زبان عربی شده است، مشاهده می شود. کند و این مسئله به وضوح در مورد کلماتی که از زبانمی
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 . مشتقات و مترادفات واژۀ »نمارق« 2.2

واژه  این  ولی  است،  مفرد  چندین  دارای  و  است  عربی شده  زبان  وارد  که  است  معرّب  واژگان  از  یکی  نمارق 

 عبارتند از:های لغت برای نمرقه شانزده مترادف بيان شده است، که باشد. اما در کتابدارای مشتقی نمی

بالش استفاده گردد. وسادةـ  1 به عنوان  ... که  یا  بالش و متکّا. جمع: وسادات و وسائد. الوساد: فرش یا خاک   :

  ، 361ص ،10ق: ج1414ابن منظور،    ،633ص، 6ش: ج1367ابن اثير،  ،75ص   4: جتايب  ده، يابن سجمع: وُسدُ و وُسد.)

 و ...(.  580و  579ص  1ق: ج1410 موسى، ،626ص   2ق: ج1414فيومى،  

 (. 580و   579ص  1ق: ج1410 موسى،: بالشی از جنس پوست. )محسبۀ: بالش کوچک. حسبانۀـ 2

ق:  1410  موسى،  ،64ش: ص 1368گيرد، بالش سر.)زمخشری،  : بالشی که گونۀ انسان روی آن قرار میمِخَدَّةـ  3

 (.580و  579ص  1ج

میمرفقۀـ  4 تکيه  آن  به  باشد،  دست  آرنج  که  مرفق  اوقات  بيشتر  در  زیرا  تکيه،  برای  بالش  )زمخشری،  :  کند. 

 (.580و  579، ص 1ق: ج1410 موسى،، 64ش: ص 1368

بالش سر.  بناگوش گذاشته شود  ر یکه ز  یبالش:  مِصدَقۀـ  5   1ق: ج1410  موسى،،  64ش: ص 1368)زمخشری،  ، 

 (. 580و 579ص

 (.580و 579ص   1ق: ج1410  موسى،: بالشی که داخلش پربار باشد. جمع: وشائز. )وشیزةـ 6

ص    1ق: ج1410  موسى،،  64ش: ص1368)زمخشری،  : بالشی که به آن تکيه داده شود، بالش پشت.  مِسندةـ  7

 (. 580و 579

 (. 580و  579ص  1ق: ج1410 موسى،، 64ش: ص1368)زمخشری،  . پوست  جنس از  یایپشت: مسورةـ 8

به آن تکيه کنند.  ـ رفرف: پشتی9 ، قریمی،  117ص  5ق: ج1415  ،یکاشان  ضي)ف  نمارق  یا: وسائد  رَفرَْفٍای که 

 (. 580و  579ص 1ق: ج1410 موسى،، 484ص  1بيتا: ج

 (.580و   579ص  1ق: ج1410 موسى،: بالش. جمع: نضائد.)نضیدةـ  10

ق:  1410  موسى،  ،242ص  1ش: ج1384، مدنى،  98ص   3ش: ج1375طریحى،  تکيه( )ای برای  ـ مُتَّکَا )پشتی11

 (.580و  579ص  1ج

)میثرةـ  12 بالش.  ازهر:  منظور،311ص9ق:ج1421،ی رک:  ابن  ثعالب416ص  3ق: ج1414،  ، 371ق: ص1414،ی ، 

س جتايب  ده،يابن  زبيدى،  75ص   4:  مرتضى  ج1414،  فيروزآبادى،  467ص  13ق:  ج1415،  جوهرى،  389ص   3ق:   ،

 (.580و  579ص   1ق: ج1410 موسى،، 1561ص  4ق: ج 1376

 (.484ص 1ـ سندس: بالش. )قریمی، بيتا: ج13

 (. 64ش: ص 1368)زمخشری،  : بستر مخصوص خواب. حشیّۀـ 14
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  فيروزآبادى،،  447ص  1ق: ج1414. جمع: زرابی. )ابن منظور،  پُرز نرم است  یکه دارا  ییلویز: فرش و  زربیۀـ  15

زبيدى،،  78ص   2ش: ج1375  طریحى،،  104ص  1ق: ج 1415   1ق: ج1410  موسى،  ،52ص  2ق: ج1414  مرتضى 

 (. 580و  579ص

گفتهطنفسۀـ  16 بعضی  و  فرش  باشد  یگاههيتکاند:  :  پر  کامل  به صورت  داخلش  )که  طنافس.  مرتضى  ( جمع: 

  ق: ص 1414  ،ی، ثعالب416ص 3ق: ج1414، ابن منظور،311ص   9ق: ج1421  ،یازهر  ، 467ص  13ق: ج1414زبيدى،

 (. 580و  579ص   1ق: ج1410 ، موسى،371

گونه که  را نباید جزء مترادفات نمرقه به شمار آورد؛ زیرا همان  طنفسۀو    زربیۀ،    حشیّۀهای  نقد و بررسی: واژه

باشد و به معنای زیرانداز یا بستر خواب استعمال نشده است؛ بنابراین، این  گذشت، معنای نمرقه بالش یا پشتی می

 توان مترادف آن دانست.سه واژه را نمی

 . بررسی معناشناختی واژۀ نمارق در لغت و در تفاسیر 3.2

از آنلغت برخی  به  دارند که  نمارق دیدگاه های متفاوتی  واژۀ  اشاره میشناسان در مورد معنای  برخی  ها  شود. 

  ص   3ق: ج 1414)ابن منظور،  گویند.معتقدند: نمارق جزء وسایل منزل است که در عربی به آن انجاد )جمع نَجَد( می

اثير، ،  416 ج 1367ابن  ج1375طریحى،،  19ص  5ش:  زبيدى ،  149ص   3ش:  ج1414و  مرتضى  و 274ص   5ق:   )

ها است. به باور بعضی دیگر، منظور از نمارق، بالشت کوچکی است  گاهها و تکيهمنظورشان از وسایل منزل، بالشت

می تکيه  آن  بر  منظور،کنند.)که  ج1414ابن  ج1408ی،بيقن  و  قلعجی  ، 361ص   10ق:  ص1ق:  فيروزآبادى،    ،488، 

 (. 935م: ص1978و مشکور،  2285ص  3ق: ج1429 د،ي عبدالحم ،389ص   3ق: ج1415

داده میبالشچه  ةالمِیثَرَبه معنای    نمرقۀهمچنين گفته شده:    بر روی زین قرار  که  برای  ای است  تا نشستن  شود 

باشد. راحت  ازهری،)سوارکار  ص 9ج:  ق1421رک:  منظور،  ،  311،  ج1414ابن  :  ق1414  ثعالبی،  ،416ص ،  3ق: 

  ،389  ص،  3ق: ج1415فيروزآبادى،  ،  467ص،  13ق: ج1414مرتضى زبيدى،  ،  75، ص4، ابن سيده، بی تا: ج371ص

 (. 1561ص،  4ق: ج1376جوهرى،  

به معنای بالشچه و بالشی است که روی آن    نمرقۀاند: نمرق و  برخی دیگر قيد بر روی زین را حذف کرده و گفته

شود و کسی روی آن  (. البته باید گفت بالش معمولا برای تکيه نمودن استفاده می232ش: ص 1386شير،  بنشينند.)ادّی

مبلنمی مثل  زمان  آن  است  ممکن  حال  بالشنشيند،  امروزی  آن های  روی  مردم  که  است  داشته  وجود  هایی 

 باشد.اند، وگرنه این معنا برای واژۀ نمرق درست نمینشستهمی

( معنای  به  نمرقه  دیگر  برخی  باور  میالطِّنْفِسَبه  آن  بر  که  است  زیلویی  و  تُشک  به  ه(  را  طنفسه  برخی  نشينند. 

ق:  1414ابن منظور،  ،  633، ص 6ابن سيده، بی تا: ج)اند.  دهند، بيان نمودهمعنای زیلویی که روی پالان شتر قرار می

ش:  1386و ادی شير،    467ص،  13ق: ج1414مرتضى زبيدى،    ،389ص ،  3ق: ج1415فيروزآبادى،    ،361ص ،  10ج

 (.232ص

آمده و رسد؛ زیرا طبق آنچه در منابع اصيل لغت  اما ذکر معنای تُشک و زیلو، برای این واژه درست به نظر نمی

 گاه و لباس است.خورد، نمرقه به معنای بالش، پشتی و تکيهدر اشعار دورۀ جاهلی نيز به چشم می
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برخی   آن،  بر  تکه  نِمرِقۀعلاوه  که  ابری  معنای  به  نمودهرا  ترجمه  باشد،  ج1415فيروزآبادى،  اند.)تکه  ،  3ق: 

یا گفته467ص ،  13ق: ج1414، مرتضى زبيدى،  389ص یاسمن  (  گُلی شبيه  معنای  به  ایران و عراق  در  نمارق  اند: 

است.   دُوزِیسفيد  و جالب313، ص 10م: ج 2000تا    1979،  )آن  »نمارق  (  گفته شده:  تاریخی  منابع  در  که  این  تر 

گزیدند.   اقامت  آنجا  در  به عراق  ورود خود  اولين  هنگام  که مسلمانان  در عراق  نزدیک کوفه  )یاقوت  محلی است 

 . (304ص،  5م: ج1995حموى، 

ها و دانند که انسان مؤمن در هنگام سختیمی  صبر  و  ضی تفو  م،يتسل  توکل،  مانند  ی ت حالابرخی مراد از نمارق را  

بر آن   این واژه  251-252، ص 12ش:ج1368کند. )مصطفوی،  یم  هيتکمشکلات  برای  ( و از دیگر معانی ذکر شده 

)رک: جواليقی، است.  نرمِ سفيد«  فارس،؛  146م: ص 1867»لباس  اللغه، ؛  484، ص5ق: ج1404  ابن  مقایيس  معجم 

 (. 483، ص: 5ج

گاه است و فرقی  آید که اصل این کلمه به معنای بالش و تکيهاز بررسی دیدگاه های عالمان لغت به دست می 

اند، در واقع، مصادیق مختلف  ندارد که در مجلس یا مرکب استفاده گردد. بنابراین، آنچه برخی از لغت شناسان گفته

 برای بالش و متکا است که به مناسبت در کلام عرب استعمال شده است. 

آیۀ   ذیل  کریم  قرآن  »  15مفسران  غاشيه  مَصْفُوفَۀٌسورۀ  نَمارِقُ  بيان  وَ  گوناگونی  نظرات  نمارق،  واژۀ  دربارۀ   ،»

»بالشکرده نمارق  که  این  از جمله  استفاده میاند،  آن  از  برای رقابت  بزرگی است که  لغت  های  این خاص  و  شود 

( که باتوجه به معنای لغوی آن درست است. اما به باور  679، ص 4ق: ج1423باشد.« )مقاتل بن سليمان،  قریش می

(. این معنا  418، ص 2ش: ج1363گردد( است. )قمی،  برخی »نمارق به معنای بُسُط: جمع بساط )فرشی که پهن می

در مورد نمارق قابل پذیرش نيست؛ زیرا نمارق به معنای وسائد است که این معنا نيز در تفسير قمی آمده است و  

بُسُط معنای کلمه زرابی در آیۀ بعد است؛ چنان که تفاسير زیادی  وی باید به همان وسائد اکتفا می نمود. در واقع، 

کرده بيان  زرابی  معنای  در  را  قتيبه،بُسُط  )ابن  ابوعبيده:  451، ص 1ق: ج1411اند.  یزیدی،  296، ص 2ق: ج1381،   ،

ق:  1416، سمرقندی،  3421، ص 10ق: ج1419، ابن ابی حاتم،  105، ص 30ق: ج1412، طبری،  426، ص1ق: ج1405

 (.261، ص6، ماوردی، بی تا: ج488، ص 6م: ج2008، طبرانی،  511، ص2ق: ج1424  زمنين،ابىابن، 575، ص 3ج

(، 321ص  5ق: ج 1415فيض کاشانی نيز بسط را در معنای نمارق از تفسير قمی نقل کرده است. )فيض کاشانی،  

هایی است که برای استراحت و رقابت باشد. اما قتاده اعتقاد دارد نمارق به معنای وسائد: جمع وساده و منظور بالش

 (.336، ص10)طوسی، بی تا: ج

است.   شده  بيان  قول  سه  نمارق،  درمورد  عباس  ابن  از  )طبری،    -1اما  نشستن(.  )محل  مجلس  جمع  مجالس، 

ابن عباس به علت   البيانمجمع(. به گفتۀ صاحب 8226، ص 12ق: ج1429، مکی بن حموش، 104، ص30ق: ج1412

بالش به مانند مجالس پادشاهان در کنار یکدیگر قرار گرفتهاینکه    10ش: ج1372اند، )طبرسی،  ها در کنار همدیگر 

( نمارق به  3421، ص 10ق: ج 1419وسائد. )ابن ابی حاتم،    -2( نمارق را به معنای مجالس قرار داده است.  727ص

کثير،   )ابن  است.  شده  بيان  نيز   ... و  ثوری  و  سدی  و  ضحاک  و  قتاده  و  عکرمه  از  وسائد  ج1419معنای  ،   8ق: 
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،  3421، ص 10ق: ج1419مرافق: جمع مرفق و مرفقه به معنای )متکاّ و مِخدََّه( است. )ابن ابی حاتم،    -3(  378ص

 (.8226، ص 12ق: ج1429، مکی بن حموش، 104، ص30ق: ج1412طبری،  

گفته دیگر  )قشيری،  برخی  است.   )... و  تشک  )زیلو،  طنفسه  طنافس، جمع  معنای  به  نمارق  ،    3م: ج2000اند: 

( که این معنا برای نمارق صحيح نيست. طنافس معنای واژۀ زرابی است که در آیۀ بعد آمده است و بسياری  722ص

نموده بيان  را  این  تفاسير  سليمان،  از  بن  )مقاتل  ج1423اند.  ج1980فراء،  ،  679ص   4ق:  قتيبه،    ،258ص،  3م:  ابن 

ج 1411 طبری، 451، ص1ق:  ج 1412،  سمرقندی،  105، ص 30ق:  ج1416،  دینوری،  575، ص 3ق:  ج1424،  ،  2ق: 

 (.261، ص6، ماوردی، بی تا: ج488، ص6م: ج2008، طبرانی،  494ص

همچنين گفته شده نمارق به معنای مساند، جمع مُسندَ )بالش بزرگ و هرچيز که به آن تکيه نمایند( و مطارح، 

(، اما نمارق به معنای مطارح 482، ص4ق: ج1412جمع مَطرَح )محل قرار دادن و انداختن چيزی( است )طبرسی،  

 گاه و بالش است.شود، در حالی که منظور آیه تکيهدرست نيست، زیرا مطارح برای فرش و ... آن استعمال می

کبيرصاحب   کردهتفسير  بيان  را  معنا  همين  همه  که  دارد  اعتقاد  و  گرفته  وسائد  معنای  به  را  نمارق  )فخر  ،  اند. 

،  اند: نمارق جمع نُمرُق و نمرقه به معنای بالش کوچک است. )قرطبی( همچنين گفته143، ص  31ق: ج1420رازی،  

 .(523، ص5ق: ج1414، شوکانی، 34ص ، 20ش: ج1364

اما برخی برای این کلمه، قيدهای خاصّی در نظر داشته و اعتقاد دارند که منظور از نمرقه، »بالش ابریشمی دیباج  

هایی در نهایت پاکی و ارزش، در حالی که  اند: بالش(. یا گفته357و 356، ص 5ق: ج1413و حریری است«. )شيبانی،  

هایی که فرد نشسته و دراز کشيده بر آن تکيه  گاه( یا »تکيه505م: ص 1999های مختلفی هستند.)شيخ علوان،  به رنگ

(. از دیگر آرا این است که »نمارق به معنای حشایا، جمع حشيّه )تُشکی  268، ص 30ق: ج1420  عاشور،ابنزند.« )می

 (. 224، ص24ق: ج1419، فضل الله، 3897، ص6ق: ج1425که با پنبه، پشم و ... پر شود( است. )سيدقطب،  

علامه طباطبایی نمارق را جمع نمرقه، به معنای وساده )بالش( بيان کرده و معتقد است صفت مصفوفه برای آن به  

 (.274، ص 20ق: ج1390باشد. )طباطبایی،برای فخر میها مثل این دنيا این دليل است که چينش آن بالش

تفاسيرگوناگون به دست آمد، این است که برا  نیترمناسب  و  نیبهتر  آنچه از بررسی   یۀ در آنمارق  واژۀ    ی معنا 

نظر، بعضاً متفاوت  ها و پشتیبالش  مورد  بنابراین، نظرات  آماده شده است.  بهشتيان  برای  هایی است که در بهشت 

باشد. این نکته هم لازم به  ها و مصادیق مختلف برای بالش و پشتی میمفسران برای این کلمه، ناظر به صفات، حالت

 اند. ای نکردهتذکر است که مفسران به اصالت عربی داشتن یا معرّب بودن این واژه چندان اشاره

 . بررسی تحول معنایی واژۀ »نمارق« در کاربست تاریخی4.2

 . معنای »نمارق« قبل از نزول قرآن  1.4.2

برای دانستن اینکه واژۀ نمارق در چه زمانی و با چه معنایی وارد زبان عربی شده است، لازم است به کاربرد و  

دو   به  و  مفرد  به شکل  جاهلی،  دورۀ  اشعار  در  واژه  این  باشيم.  داشته  توجه  جاهليت  اشعار  در  واژه  این  استعمال 

می چشم  به  »نمرق«  و  »نرمق«  مثلاصورت  سخن    خورد؛  است  زؤبۀدر  نرَمَْقَا  :آمده  و  له  أخطَالاً  )رک:   أعََدَّ 
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( که در این بيت به قرینه واژۀ أخطال )لباس ضخيم  416  ص،  3ق: ج1414ابن منظور، ؛  310ص ، 9ق: ج1421،یازهر 

 : و بلند( کلمۀ نرمق، معنای لباس نرم را دارد. زبيدی نيز همين معنا را در توصيف جوانی بيان کرده است

 غَيْهَقَا  الشَّباب لرَیْعان إِنَّ     نرَْمقََا      و خطَِلًا خزَّاً أَجرُُّ

 (456ص،  13ق: ج1414)زبيدى،

 پيچم؛ چراکه عنفوان جوانی، دارای نشاط و شادابی است.«»لباس خزّ یا جامۀ سبک و نرم را بر خود می

 :ه گفته استطرفهمچنين 

 مَشْیَ وَجّ  وَ مَشَتْ بين الحشایا      ورِثَتْ فی قيس ملَْقَى نُمرُْقٍ      

 (161ص ، 11ق: ج1421، ی)ازهر

 رفت.«ها راه می»او یک لباس بلند نرم را در قيس به ارث برد و با راه رفتن پر زرق و برق در ميان تشک

 : نيز در توصيف شترش سروده است أعشى

 هى الصاحبُ الَأدْنَى و بينى و بينها        مَجُوفٌ عِلَافِىّ و قِطْعٌ و نُمرُْقُ

 ( 1339، ص4ق: ج1376 جوهرى،)

ترین همراه من است، درحالی که ميان من و او زمينی خالی و یک پارچه و زیلوی روی پالان فاصله  »آن شتر، کم

 است.«

 و در جایی دیگر کلمۀ »نمارق« به شکل جمع به کار رفته است:

 النمارِق  عَلَيها   حُرْجُوجٌ برَِحْلى       مَسْجِدٍ أهْلِ  إلى تَرحَلْ لم و أذاکَ

 (  324ص  3ق: ج1414زبيدى، ؛ 236ص   2ق: ج1414)ابن منظور، 

 »تو را درحالی که با بار من به سوی اهل مسجد نرفتی، شتری که بر روی آن پالانی بود، اذیتت کرد.«  

این موضوع نشان می دهد که واژۀ نمرق و جمع آن نمارق، به همان معنای بالش و متکا استفاده شده است، چه  

تر باشد. شده تا سوار راحتای که روی زین مرکب گذاشته میبه عنوان یکی از وسایل منزل و چه به عنوان وسيله

 :نيز از این واژه در بيت زیر بهره برده است أَسود بن یعفر همچنين 

 النَّمَارق وَشْىِ نَوْرٍ مِثْلِ بزَِاهرِ       تَهَوَّلَتْ  الحَرْبِ حتَّى  رمَِاحُ حَمَتهْا

 (  416ص،  3ق: ج1414ابن منظور، ، 220ص  10ج: بی تا سيده، ابن)

ها رنگارنگ  های اسبهای درخشان همچون زینت زینهای جنگ از او حمایت کرد تا جایی که با شکوفه»نيزه

 شد.«

شعر شعرای قبل از اسلام، حاکی از ارتباط نزدیک ایرانيان و اعراب  های فارسی در  وجود این واژه و دیگر واژه

که  جا  آن  است،  آمده  نيز  احد  جنگ  روز  در  ابوسفيان  همسر  هند،  سخنان  در  کلمه  این  است.  روزگاران  آن  در 

 گوید: می

طارقِ بَناتُ  النَّمارِق  نَمْشِى  نحنُ  تا  سيده،  ابن)  على  ص13ج :  بی  اثير،،  210،  ج1367ابن  ابن  ،  118ص   5ش: 

 (  467ص ، 13ق: ج1414  زبيدى،  ،416ص،  3ق: ج1414منظور، 
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 کنيم.« های همراه با متکا حرکت می»ما دختران طارق هستيم که بر روی زین

 ماند.توان آن را به معنای زیلو هم گرفت که در این صورت، دليلی برای افتخار کردن باقی نمیالبته می

در این بيت کلمۀ نمارق با توجه به قرینۀ موجود در جمله یعنی واژۀ »نمشی« به معنای پارچۀ متکای روی زین  

نشان   و  رفته  کار  به  »إتّکأنَ«  فعل  کنار  در  نيز  السلمیّ  المروّح  در شعر  »نمارق«  واژۀ  این  است.  رفته  کار  به  اسب 

 زدند:دهد، معنای این واژه همان بالش یا متکایی است که بر آن تکيه میمی

 غِرار  غيرَ  بالنّوْمِ أعيُنُهنّ       ضمضَتْمَ النّمارِقِ  اتکأنَ على لمّا

 (  597م: ص1979)زمخشری، 

 های شان بدون این که فریب بخورند، خواب را تجربه کرد.«»هنگامی که بر متکاها تکيه زدند، چشم

 : استهای بعد نيز به کار رفته است، چنان که أسعد تبع گفته این واژه در اشعار دوره

 النمارق المنتقى و الهبرزیُ بها           نامنابرنا من عسجدٍ و قصورُ 

 (  6857ص،  10ق: ج1420 ،یريحم)

 »منبرهایمان از جنس طلاست و در کاخ هایمان زیورالات ممتاز و متکاها وجود دارد.«

 نشستند.  در بيت بالا کلمۀ » نمارق« به معنای متکا یا بالشتی است که روی آن می

ابيات زیر   المثنى ابن حارثۀ الشيبانی در    یراحتبه هدف  که    یبالش  ایپارچه    یبه معنارا  واژۀ »نمارق«  همچنين 

 گوید: به کار برده است، آن جا که میاسب قرار دارد،   نیز یسوارکار رو

                غلبنا على خفّان بيدا مشيحۀ
 

 حسبانۀإلى النخلات السّمر فوق 

  لنرجو أن تجول خيولنا و إناّ 

 

 

 البوارق   بشاطی الفرات بالسيوف

   (304ص   5م: ج1995)یاقوت حموى،  
 

 »ما در صحرای مشيحه تا نخلستان سمر، در حالی که بر روی بالش و زین اسب نشسته بودیم، غلبه کردیم.« 

 مان با شمشيرهای برّان در ساحل فرات گشت و گذار کنند.«»و ما اميدواریم که لشکریان

 . معنای »نمارق« در زمان نزول قرآن و پس از آن 2.4 .2

های الهی برای بهشتيان ذکر  سورۀ غاشيه در سياق آیات مربوط به نعمت  15واژۀ »نمارق« تنها یک مرتبه در آیۀ  

 طور که گذشت، مفسران این واژه را به معنای بالش و پشتی می دانند. شده است. همان

این واژه پس از استعمال آن در قرآن کریم، به شکل مفرد و جمع در احادیث و روایات نيز به کار رفته است: امام  

« )شریف  النُّمْرُقَۀُ الْوُسْطَى، بِهَا یَلْحَقُ التَّالِي وَ إِلَیْهَا یَرْجِعُ الغَْالِي  نَحْنُفرموده است: »  البلاغهنهج  109علی)ع( در حکمت  

شود و افراط کننده  آید به آن ملحق میگاه وسط هستيم، آن که می(؛ یعنى ما پشتى یا تکيه488ق: ص 1414الرضی،  

آن   آنبازمیبه  که  اعتبار است  این  به  بيت )ع(  اهل  برای  با صفت وسطی  نمرقه  لفظ  آوردن  امامان  گردد. عاریه  ها 
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آن  به  باید  زندگی  مشکلات  و  موارد  در  که  هستند  که  عادلی  باشد  باید  فردی  عادل  امام  شود.  استناد  و  تکيه  ها 

روی و کوتاهی خودش بردارد، مانند پشتی متوسطی که  کننده به او رجوع کرده و دست از زیادهکننده و تفریطافراط

به آن راحت می تفسير این کلام گوید: همان  242ص،  5ش: ج1375طریحى،  باشد. )تکيه کردن  (. محمد عبده در 

ها  اند که مردم در امور دین به آنکنند، اهل بيت )ع( نيز مانند وسادهطور که به پشتى براى راحتى و آرامش تکيه می

گردد.«  ها برمیها لاحق شده و متجاوز به آن اند، یعنى معتدل و حدّ وسط هستند که قاصر به آناستناد کنند و وسطى

 (. 113، ص 7ش: ج1371قرشى،)

بيان شده است   کافی در کتاب   این مضمون  با  بَعْضِ  روایتی  عَنْ  سَمَاعَۀَ  بْنِ  مُحَمَّدِ  بْنِ  الْحَسَنِ  عَنِ  زِیَادٍ  بْنُ  حُمَیْدُ   :

، یَرْجِعُ  دٍ كوُنُوا النُّمْرُقَۀَ الْوُسْطَىأَصْحاَبِهِ عَنْ أبََانٍ عَنْ عَمْرِو بْنِ خَالِدٍ عَنْ أَبِي جَعْفَرٍ)ع( قَالَ: »یَا مَعْشَرَ الشِّیعَۀِ شِیعَۀِ آلِ مُحَمَّ

لَهُ سَعْدٌ جعُِلْتُ فِدَاكَ   الْأنَْصَارِ یُقَالُ  لَهُ رَجُلٌ مِنَ  بِكُمُ التَّالِي فَقَالَ  الغَْالِي وَ یَلْحَقُ  لَا  إِلَیْكُمُ  یَقُولُونَ فِینَا مَا  الغَْالِي قَالَ قَوْمٌ  مَا 

الْخَ یُریِدُ  الْمُرتَْادُ  قَالَ  التَّالِي  فَمَا  قَالَ  مِنهُْمْ  لَسنَْا  وَ  منَِّا  أُولَئِكَ  فَلَیْسَ  أَنْفُسِنَا  فِي  عَلَیْهِنَقُولُهُ  یؤُْجَرُ  الْخَیْرَ  یُبلَِّغُهُ   ، یني)کل«  یْرَ 

باقر  (؛  76و  75ص،  2ق: ج1407 ـ شيع»:  ندفرمود  (ع)امام  تکيه  ۀاى جماعت شيعه  ـ  محمّد  تا  آل  باشيد  ميانه  گاه 

عقب و  بازگردد  شما  به سوى  شوم،  تندرونده  فدایت  کرد:  سعد عرض  نام  به  انصار  از  مردى  رسد.  شما  به  مانده 

خودمان نداریم .  ۀما اعتقادى دارند که ما خود آن اعتقاد را دربار ۀتندرونده کيست؟ حضرت فرمود: گروهى که دربار

مانده کيست؟ فرمود: کسى که خواهان و جویاى خير )دین ها نيستيم. عرض کرد: عقبها از ما نيستند و ما از آناین

براى این است که  تعبير به نمرقه  .«  یابدرساند و اجر آن را مىحق( است و ]خداوند او را[ به خير )دین حق( مى

می تکيه  که  بکسى  می،  وسادهه  کند  طرف  این  از  ونه  از  افتد  طرف  نه  است.  دو  هر  ،آن  محدود    ب،ي)ط  «طرف 

 . (96ص ، 14جش: 1369

در   صفوانهمچنين  بن  خالد  است:    حدیث  آمده  نرم  معنای  به  النَّرمَْقَ«»نرمق«  یکسو  الدّرهم  ابن )  »إن 

عِدَّةٌ مِنْ أَصْحاَبِنَا عَنْ  ( و در روایتی دیگر نيز نمارق به معنای بالش و پشتی نرم آمده است: 118ص ، 5ش: ج 1367اثير،

قَالَ: دَخَلَ قَوْمٌ    (ع)نْ أَبِي جَعْفَرٍ  سَهْلِ بْنِ زیَِادٍ عَنْ مَنْصُورِ بْنِ الْعَبَّاسِ عَنْ سَعِیدِ بْنِ جَنَاحٍ عَنْ أَبِي خَالِدٍ الزَّیْدِيِّ عَنْ جاَبِرٍ عَ

إِنَّا    (ع)قَالَ  فَقَالُوا یَا ابْنَ رَسُولِ اللَّهِ نَرَى فِي مَنْزِلِكَ أَشْیَاءَ نَكْرَهُهَا وَ إِذَا فِي مَنْزِلِهِ بُسُطٌ وَ نَمَارِقُ فَ  (ع)عَلَى الْحُسَیْنِ بْنِ عَلِيٍّ  

ق: 1385، ابن حيون،  476ص  6ق: ج1407)کلينی،    ءٌ.نَتَزَوَّجُ النِّسَاءَ فَنُعطِْیهِنَّ مُهُورَهُنَّ فَیَشْتَریِنَ مَا شِئْنَ لیَْسَ لَنَا مِنْهُ شيَْ

 ( 131ش: ص1370، طبرسی،  160ص  2ج

  ف ی)شر  هالنَّمَارِقِ الْمُمَهَّدَ  فَاسْتَبْدَلُوا بِالْقصُُورِالْمَشَیَّدَةِ وَآمده است:    البلاغۀنهج  226علاوه بر این، در قسمتی از خطبۀ  

 .را به جا نهادند ه هاى انباشتهاى افراشته و بالشکاخها بعد از مرگ، ، یعنی: انسان(349ق: ص 1414 ،یالرض

 . بررسی اصالت یا معرّب بودن واژۀ »نمارق« 5.2

اند. برای نمونه یکی از مستشرقان در بيان این  پژوهان، به صراحت این واژه را دخيل و معرّب دانستهبرخی قرآن

قرآن   در  که  آن   هاییواژهمطلب  از  یکی  را  »نمارق«  کلمۀ  نيستند،  عربی  اصلا  که  دارد  میوجود  معرفی  نماید  ها 

قرآن93ش: ص1386)جفری، می(.  خاورشناسان«،  برابر  در  قرآن  از  »دفاع  کتاب  در  دیگری  از  پژوه  »برخی  گوید: 
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مانندی قرآن  هاواژه این  به هيچ وجه عربى نيستند؛  با  ها. این واژه»استبرق، زنجبيل، نمارق، فردوس« و مانند  ها را 

»جبت« سه حرفى    که مانند  عربى دانست و یا آن  ۀشده از یک ریش  توان مشتق و گرفتهشناسى نمىهيچ معيار زبان

عربى به همين صورت به زبان    ها از برخى منابع غير فعلى در زبان عربى ندارند. این واژه  ۀریش. این کلمات  ناميد

 (. 227ص  ش:1383د.« )بدوى، انعربى راه یافته

برآیند مطالب فوق این است که نمارق، قطعاً یک واژۀ غير عربی است؛ اما این که از چه زبانی به زبان عربی راه  

قرآن برخی  دارد.  بررسی  و  تأمل  آن چيست، جای  اصالت  و  دانستهیافته  فارسی  را  آن  اند.)جفری،  پژوهان صراحتا 

اند: این واژه »به زعمی ایرانی  ( و بعضی دیگر با اطمينان کمتری این مطلب را بيان نموده و گفته403ش: ص1386

 (.373ش: ص 1384است« )حریری،  

ایرانى کلمۀ  از  واژه  این  که  یادآور شده  »لاگارد  کلمه،  این  بودن  ایرانی  و  فارسی  اصالت  تبيين  به   " namr"در 

خوریم  برمى  "namra"(. در فارسی باستان ما به واژۀ  i ،Symmitca ،Lagarde،60معناى نرم گرفته شده است ) 

اوستایى   به:    "namra"که  کنيد  پهلوى  AIW ،Bartholomae،1042)نگاه  و   )"narm"    :رک(Salemann  

240،Glossary ،West   10؛،i ،Studien Manichaeischeاى  ( از آن آمده است و از یک صورت فارسى ميانه

به زبان عربى رفته و سپس از آن صيغۀ جمع نمارق ساخته شده است.« )جفری،   به گونۀ نمرق  نرم + پسوند ک، 

ميانه،403و    402ش: ص 1386 فارسی  در  اصطلاح  این  از  منظور جفری  که  یادآور شویم  باید  البته   .)namr      با

 شود.بوده است؛ چرا که فارسی ميانه با خط فارسی نوشته نمی akپسوند  

از منظر آواشناسی دو فرایند قلب و ابدال رخ داده است؛ زیرا این کلمه،   ،در این واژۀ فارسی معرّب  گفت   دیبا

آن  تعریب ميانه است، حال  زبان فارسی  نرماک  یا  نرمک  یا  نرم  کلمۀ  لغت  که  شدۀ  به صورت    ن یاعلمای  را  کلمه 

  ،310ص ،  9ق: ج1421،ی ازهر ،  265ص   5ق: ج1409فراهيدی،  )اند  دانسته  یفارس  یا نرمۀ  »نرَمَق« وارد کرده و از نرم

منظور، ج1414  ابن  زبيدى،  ،352   ص 10ق:  ج1414مرتضى  ص 1867،ی قي جوال،  456ص ،  13ق:  امام  146م:   ،

 . (668ش: ص 1347شوشتری،

فارسی ميانه     namrakعربی نمرق و واژۀ فارسی نرمه، هر دو از واژۀۀ  تر این است که بگویيم واژدرستالبته  

شدۀ واج »ک« است و در واژۀ  تواند از نرمه گرفته شده باشد، چرا که واج »ق« تبدیلاند؛ زیرا نمرق نمیگرفته شده

  نرمه، چنين واجی وجود ندارد. 

ک« ساخته شده و از جمع این دو، یک اسم جدید به وجود  -اند: این واژه از لغت »نرم« با پسوند »همچنين گفته 

به معنی هویج از زرد، تلخک به  آمده است. »ساختن اسم از صفت به وسيلۀ »ک« خيلی رایج است؛ مانند: زردک 

 .(668ش: ص1347روید.« )رک: امام شوشتری،  گونه دانۀ تلخ که در گندمزار میمعنی یک

  د ندانیم  ،في لط  نرم و  ز يچ  هر   ی ه معناکه متعلّق به فارسی دری است و ب  آن را مأخوذ از »نرماک«دیگر    برخی

. البته این که مصوت بلند در واژۀ »نرماک« تبدیل به فتحه  (371ق: ص1414،یثعالب،  232  ص   ش:1386  ر،ي ش  ی)اد

 شود و واژۀ » نرمَق« به دست آید، محلّ تأمّل است. 
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در لغت عرب    رایاست، ز  یفارس  ،باشدیم  یا نرمه  نرم   شیق که معنانرمَ گوید:  ليث در تبيين اصالت واژۀ نرمق می

ق: 1421  ،یازهر، 265ص   5ق: ج1409فراهيدی،  ) شروع شود، وجود ندارد  یاصل و راءِ )نر( که اولش با نون  یاواژه

 . (456ص  13ق: ج1414 ،زبيدىمرتضى و  352ص  10ق: ج1414ابن منظور،   ،310ص  9ج

نکردهعده تصریح  آن  بودن  فارسی  به  گرچه  هستند،  نرمه  معنای  به  نرمق  بودن  معرّب  به  معتقد  دیگر  اند  ای 

(؛ اما همين که به اصالت نرمق از نرمه اشاره داشته  386ص   3ق: ج1415فيروزآبادى،،  296ص ،2م: ج 1979مطرزى،)

در اصل فارسی و   است،  مارقکند، این واژه فارسی بوده است. همچنين گفته شده: نَمرَق که مفرد ناند، مشخص می

 (.935ص  2ج م:1978است )مشکور،   فينرم، نرمک و لط یبه معنا  ای  یپشت مخدَّه، بالش و یبه معنا

، اما برای اثبات  (251ص   12ش: ج1368  ،ی)مصطفو اند  در این ميان، برخی اصالت واژۀ نمارق را آرامی دانسته

 ها از اعتبار لازم برخوردار نيست. اند و به همين دليل، کلام آنسخن خویش، هيچ سندی و مدرکی ارائه نکرده

باشد، زیرا اولا این  با توجه به مطالبی که بيان شد، به وضوح مشخص است که اصالت واژۀ نمارق، فارسی می

ثانيا معرب اشتقاقی نيست،  به فارسی بودن نویسان بعد از تحقيق و پژوهشواژه در زبان عربی دارای  های گسترده 

اند، هيچ سند و دليلی برای این  اند و ثالثا کسانی که نمارق را از زبان و لغت دیگری بيان کردهاین واژه اذعان نموده

نویسان به زبان دیگری اشاره کرده  اند. اگر سؤال شود که چگونه ممکن است برخی از لغتاعتقاد خود بيان ننموده

گونه که به زبان عربی راه  باشند، باید گفت که امکان دارد نمارق در اصل فارسی بوده است و احتمال دارد که همان

شناس فقط به بودن این واژه در آن زبان اشاره کرده باشد و یافته است، به زبان دیگری نيز راه یافته باشد و آن لغت

 در مورد اصالت آن تحقيق و بررسی نکرده باشد. 

 های قرآن در ترجمه »نمارق«مفهوم واژۀ . بررسی 6.2

بالش به  را  واژه  این  قرآن  مترجمان  پشتیبيشتر  یا  نموده ها  ترجمه  معنای  ها  به  که  دهلوی  ترجمۀ  از  غير  اند؛ 

کرده ترجمه  »نازبالش«  که  گرمارودی  و  واژۀ  »وساده«  از  ایشان  که  است  نقد  مورد  نظر  این  از  دهلوی  ترجمۀ  اند. 

که   صورتی  در  نيز  گرمارودی  ترجمۀ  است.  برده  کار  به  ترجمه  در  را  آن  عربی  مترادف  و  نکرده  استفاده  فارسی 

منظورش بالش کوچک باشد، مورد نقد است، زیرا منظور نمارق در این آیه پشتی و بالش تکيه است و معمولا بالش  

تکيه به عنوان  ترجمهکوچک  باشد،  نرم و گرم  نازبالش، متکای  از  منظور وی  اگر  امّا  ندارد؛  اش درست  گاه کاربرد 

 است. 

 گیری .نتیجه3

 نتایج حاصل از این پژوهش به قرار زیر است: 

 غاشيه آمده است.  ۀسور 15آیۀ یک مرتبه در قرآن در از واژگان معرّب و دخيل است که تنها   «نمارق»ـ واژۀ 1

این  مفرد    اند.شانزده واژۀ مترادف ذکر کردهباشد، اما برای آن  واژۀ نمارق در کلام عرب دارای مشتقاتی نمیـ  2

 است. ذکر شده  و نمروقه(  ، نِمرِق، نَمرَق)نُمرُقه، نِمرِقه، نَمرَقه، نُمرُق های لغتواژه در کتاب

که در خانه یا بر روی    باشدپشتی می، متکاّ یا  بالش  ی نمارق به معناشناسان و مفسران،  از دیدگاه غالب لغت  -3

 .هایی است که برای بهشتيان آماده شده استشده و در آیه نيز به معنی بالش یا پشتیزین مرکب استفاده می
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در بررسی تحول معنایی نمارق در کاربست تاریخی، این واژه قبل از نزول قرآن در اشعار جاهليت عرب، به ـ  4

معنای لباس نرم، بالش و متکا )بالش( به کار رفته است. در زمان نزول قرآن و پس از آن نيز در همين معنا در کلام  

 معصومان )ع( به کار رفته است.

از واژگان معرّب )دخيل( میبيشتر لغت  -5 و  نداشته  »نمارق« اصالت عربی  باشد. دلایل و  شناسان معتقدند که 

و وارد زبان عربی شده  در اصل فارسی و به شکل »نرم« یا »نرمک« بوده که  این واژه  شواهد زیادی وجود دارد که  

پس از قلب و تصحيح به »نمرق« تغيير یافته است و پس از کثرت استعمال در زبان عربی، در قرآن کریم یک بار 

 استفاده شده است.  

 اند. اکثر مترجمان قرآن نيز این واژه را به معنای پشتی و بالش ترجمه کرده -6

 منابع 

 .قرآن کریم

 .الباز مصطفى نزار مكتبۀ ریاض: ،(حاتم ابى ابن) العظيم  القرآن تفسير ق( 1419محمد، ) بن عبدالرحمن حاتم،ابىابن

 .بيضون محمدعلی  منشورات ،العلمیۀ الکتب  دار :بيروت  ،زمنين ابى ابن تفسير ق( 1424، )عبدالله بن محمد زمنين،ابىابن

  محمود   طناحى،:  و مصحح  محقق  ،الأثر  و  الحدیث   غریب   فی  النهایۀ  ش(  1367شيبانی،)  محمد  بن  مبارک   جزری،  اثير  ابن

 . اسماعيليان مطبوعاتی موسسه :قم احمد، طاهر زاوى،/  محمد

 . العربی الکتاب دار بيروت: ،التفسير علم فى المسير زاد ق( 1422على،)  بن عبدالرحمن جوزى،ابن

 .للملایين دارالعلم بيروت،: ،اللغۀ جمهرة م( 1998،)حسن بن محمد درید، ابن

 الکتب   دار  :بيروت  عبدالحميد،  هنداوى،:  مصحح  / محقق  ،الأعظم   المحيط  و  المحکم   ق(  1421،)اسماعيل  بن  على  سيده،  ابن

 .العلمیۀ

 .العلمیۀ الکتب  دار :بيروت ،المخصص  تا(،)بیاسماعيل بن  على سيده، ابن

 .العربی التاریخ مؤسسۀ :بيروت ،عاشور ابن بتفسير المعروف  التنویر و التحریر تفسير ق(  1420محمدطاهر،) عاشور،ابن

  الاعلام   مکتب   قم:  محمد،  السلام   عبد  هارون،:  مصحح   ـ  محقق  ،اللغۀ  مقایيس  معجم  ق(  1404،)فارس  بن  أحمد  فارس،  ابن

 .الاسلامی

  مكتبۀ   و  دار  :بيروت  محمد،  ابراهيم  رمضان،:  شارح  ،(قتيبه  ابن)  القرآن  غریب   تفسير  ق(  1411،)مسلم  بن  عبدالله  قتيبه،ابن

 . الهلال

 ،العلمیۀ  الکتب  دار  بيروت:  حسين،  محمد  الدین،شمس:  محقق  ،العظيم  القرآن  تفسير  ق(  1419عمر،)  بن  اسماعيل   کثير، ابن

 . بيضون محمدعلی منشورات

 للطباعۀ  الفکر  دار  بيروت:  ،الدین  جمال  دامادى،   مير :  مصحح   ـ  محقق  ،العرب  لسان  ق(  1414،)مکرم  بن  محمد  منظور،  ابن

 .صادر دار -التوزیع و النشر و

  احمد   ابوشوفه،  ناصح،:  مصحح  ،القرآن  تفسير   فی  الجنان  روح   و  الجنان   روض  م(  2003،) على  بن  حسين  رازى،   ابوالفتوح

 .الوطنیۀ دارالکتب  ليبى:  ،القرآنیۀ المعجزة عمر،

 الخانجی.  مكتبۀ ،قاهره فواد،  سزگين،: محقق ،القرآن  مجاز ق( 1381،)مثنى بن معمر ابوعبيده،
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 . اميرکبير تهران: سيدحميد، طبيبيان،: مترجم ،شده عربی  فارسی هایواژه ش( 1368السيد،) شير، ادی

 .العربی التراث إحياء  دار بيروت: ،اللغۀ تهذیب ق(  1421) أحمد، بن محمد ازهری،

 . ناشرون لبنان  مكتبۀ : بيروت ،المعاصر العربى المکنزق(  1414) محمود، صينى، اسماعيل

 .تهران ،عربی زبان در فارسی هایواژهش( 1347) علی، محمد شوشتری، امام

 . مشهد ،خاورشناسان آراى برابر در قرآن  از دفاع (1383سيدحسين،) سيدى، الرحمن، عبد بدوى،

 .العربی التراث إحياء  دار بيروت: ،التنزیل معالم المسمى البغوى تفسيرق(  1420) مسعود، بن حسين بغوى،

  علی   محمد  منشورات  ،العلمیۀ  الکتب   دار  بيروت:  ،السور  و  الآیات  تناسب   فى  الدرر  نظم(1427)  عمر،  بن  ابراهيم  بقاعى،

 بيضون.

 .العالمیۀ  الاسلامیۀ الدعوة جمعیۀ بنغازى: ،القرآن  فی المعربم( 2001) السيدعلى، محمد بلاسى،

  اول،   چاپ  العربی،  التراث  إحياء   دار  بيروت:  ،الثعلبی  بتفسير  المعروف  البيان  و  الکشف  ق(  1422محمد،)  بن  احمد  ثعلبى،

 .ق1422

 رضوی.  قدس آستان مشهد: رضا، نژاد،انزابی: ترجمه ،فارسی   ـ عربی الفبایی فرهنگ  ش( 1389مسعود،) جبران

 . توس انتشارات تهران: فریدون، اى،بدره: مترجم ،قرآن در دخيل هاىواژه ش( 1386آرتور،) جفرى،

المُحقِّق: المعرب من الکلام الأعجمی على حروف المعجمم(    1990ق،    1410،)  محمد بن الخضرجواليقی، ابو منصور    ،

 .دار القلم: ف. عبد الرحيم، دمشق

 دار   بيروت:  الغفور،  عبد  احمد  عطار،:  مصحح  / محقق  ،العربيۀ  صحاح  و  اللغۀ  تاج  ق(  1376حماد،)  بن  اسماعيل  جوهرى،

 .للملایين  العلم

 .مدبولى  مكتبۀ :القاهرة ،العظيم  القرآن موسوعۀم( 2004) المنعم، عبد حفنى،

 /على  بن  مطهر  اریانى،:  مصحح  / محقق  ،الکلوم   من  العرب  کلام  دواء  و  العلوم  شمسق(  1420)  سعيد،  بن  نشوان  حميرى،

 .الفکر دار :دمشق ،عبدالله بن حسين عمرى،  / محمد یوسف عبدالله،

دار  ،التنزیل  معانی  فی  التأویل  لباب  المسمى  الخازن  تفسيرق(  1415)  محمد،  بن  على  خازن،  ،العلمیۀ  الکتب   بيروت: 

 . بيضون محمدعلی منشورات

 ، العلمیۀ  الکتب   دار  :بيروت  ، الکریم  القرآن  تفسير  فى  الواضح  المسمى  وهب  ابن  تفسير  ق(  1424محمد،)  بن  عبدالله  دینورى،

 . بيضون محمدعلی منشورات

  ـ  بيروت  عدنان،  صفوان  داوودى،:  مصحح   ـ  محقق  ،قرآن  الفاظ  مفرداتق(  1412)  محمد،  بن  حسين  اصفهانى،  راغب 

 . الشامیۀ الدار  ـ القلم دار دمشق:

 . الفکر دار دمشق: المنير، التفسيرق( 1411) وهبه، زحيلى،

 . المعرفۀ دار :بيروت ،القرآن  علوم فی البرهان ق( 1410الله،) عبد بن محمد ،زرکشى

  حسين:  مصحح ،التأویل وجوه  فى  الأقاویل  عيون و  التنزیل غوامض حقائق   عن الکشاف  (1407عمر،) بن  محمود زمخشرى،

 .العربی الکتاب دار بيروت: ،مصطفى  احمد،

 .صادر دار بيروت: ،البلاغۀ أساس م( 1979عمر،) بن محمود زمخشرى،

 . العلمیۀ الکتب  دار :بيروت ،الحدیث  غریب  فى الفائق ق( 1417عمر،) بن محمود زمخشرى،

https://www.makarem.ir/main.aspx?typeinfo=43&lid=0&catid=27282&mid=418348#23333157
https://www.makarem.ir/main.aspx?typeinfo=43&lid=0&catid=27282&mid=418348#23333157
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 .الفکر دار بيروت: عمر، عمروى،: محقق ،العلوم بحر المسمى السمرقندى تفسيرق( 1416) محمد، بن نصر سمرقندى،

 . العربى الکتاب دار :بيروت ،القرآن  علوم فی الإتقان م( 2001 -ق 1421الدین،) جلال سيوطى،

  الکتب  دار   بيروت:  حلبی،  حسين  سمير:  تحقيق  ،المعرب  من  القرآن  فی  وقع  فيما  المهذب  (ق  1408الدین،)  جلال  سيوطى،

 .العلمیۀ

 . نابی  جا:بی الله، عبد جميل ،عویضۀ: تحقيق ،العجمیۀ اللغات من القرآن فی فيما المتوکلی ق( 1431الدین،) جلال سيوطی،

 . کثير ابن دار دمشق، القدیر، ق(فتح 1414) محمد، شوکانى،

 المطابع  لشئون  العامۀ  الهیئۀ  قاهره:  ابراهيم،  ابيارى،:  مصحح/    محقق  ،الجيم  کتاب  م(  1975حسن،)  بن  محمد  شيبانى،

 . الامیریۀ

  : قاهره  ،الفرقانيۀ  الحکم  و  القرآنیۀ  للکلم  الموضحۀ:  الغیبیۀ  المفاتح  و  الإلهیۀ  الفواتح  م(1999محمود،)   بن  اللهنعمه  علوان،  شيخ

 . للنشر رکابی دار

 . الکتب  عالم  :بيروت ، القرآن علوم فی التبيان ق( 1405علی،) محمد صابونی،

 . الکتاب عالم :بيروت حسن، محمد یاسين، آل: مصحح  ـ محقق ،اللغۀ فی المحيطق( 1414) إسماعيل،  عباد، بن  صاحب 

 . المعرفۀ دار بيروت: ،عبدالرزاق تفسير المسمّى  العزیز القرآن تفسير ق( 1411همام،) بن عبدالرزاق صنعانى،

 . اسوه :قم ،قرآنى علوم از هایىدرسش( 1377) الله،  حبيب  ،طاهرى

 . للمطبوعات الأعلمی مؤسسۀ بيروت: القرآن، تفسير فی الميزان ق(  1390،)محمدحسين طباطبایى،

 الثقافی.  الکتاب دار اربد: ،(الطبرانى) العظيم القرآن تفسير: الکبير التفسير م( 2008احمد،) بن سليمان طبرانى،

 هاشم،  رسولی،  و   اللهفضل  طباطبایی،  یزدی:  مصحح  القرآن،  تفسير   فی  البيان  مجمعش(  1372)  حسن،  بن  فضل  طبرسی،

 . خسرو ناصر تهران:

 . قم علميه  حوزه قم: ،الجامع جوامع تفسير (ق  1412حسن،) بن فضل طبرسى،

 .المعرفۀ  دار بيروت: ،(الطبرى تفسير) القرآن تفسير فى البيان جامعق( 1412) جریر، بن محمد طبرى،

 .مرتضوى :تهران احمد، اشکورى، حسينى: مصحح   ـ محقق ،البحرین مجمعش( 1375) محمد، بن الدین فخر طریحی،

 . العربی التراث إحياء دار  بيروت: ،القرآن تفسير فی التبيان تا(حسن،)بی بن محمد طوسى،

 .الفارابى مكتبۀ :دمشق ،القرآن علوم فی  البيان ق( 1422ادیب،) ،علاف

 العربی. التراث إحياء دار بيروت: ،( الغيب   مفاتيح) الکبير التفسير ق( 1420عمر،) بن محمد رازى، فخر

  المصریۀ   الهیئۀ  قاهره:  ،یوسف  احمد  نجاتى،  و  على  محمد  نجار،:  محقق  ،(فراء)القرآن    معانىم(  1980)  زیاد،  بن  یحيى  فراء،

 .للکتاب  العامۀ

 .هجرت نشر :قم ،العين  کتابق( 1409) أحمد، بن  خليل فراهيدى،

 .العلمیۀ الکتب  دار بيروت: ،المحيط القاموس ق( 1415یعقوب،) بن محمد فيروزآبادى،

 .الاسلامیۀ الکتب  دار تهران: ،قرآن قاموسق( 1412-ش   1371) اکبر،على بنایى، قرشى

 . خسرو ناصر تهران: ، القرآن لأحکام الجامعش( 1364) احمد، بن محمد قرطبى،

  رضا،   استادی،:  تصحيح  و  تحقيق  محمدصادق،  عارف،:  مترجم  ،العظيم  القرآن  لغات  فی  النظيم  الدرش(  1386)  عباس،  قمی،

 . اسلامی هایپژوهش بنياد مشهد:
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 . الکتاب دار قم: ،طيب  جزایرى، موسوى: محقق ،القمی تفسير ش( 1363ابراهيم،) بن على قمى،

  الکتب  دار  بيروت:  مجدى،  باسلوم،:  محقق  ،(الماتریدى  تفسير)السنۀ    أهل  تأویلات  ق(1426محمد،)  بن  محمد  ماتریدى،

 .العلمیۀ

  بيروت:   عبدالمقصود،  بن   سيد  عبدالرحيم،:  تعليق  و  مراجعه  ، الماوردى  تفسير   العيون  و   النکت   محمد،)بيتا(  بن  على  ماوردى،

 بيضون.  محمدعلی منشورات ،العلمیۀ الکتب  دار

 .العربی التراث  إحياء دار ،بيروت ،الأنوار بحار ق(1403،)تقى محمد بن محمدباقر مجلسى،

  دار  بيروت:  على،  شيرى،:  مصحح  / محقق  ،القاموس  جواهر  من  العروس  تاج  ق(1414محمد،)  بن  محمد   زبيدى،  مرتضى

 .الفکر

 .اسلامی ارشاد و فرهنگ وزارت تهران: ،الکریم القرآن کلمات فی التحقيقش(1368) ،حسن مصطفوى،

 .الاسلاميه للعلوم الرضویه  مشهد: ،المفسرون و التفسير ق(1418محمدهادى،) ،معرفت 

 الاسلامى. النشر مؤسسۀ  :قم ،القرآن  علوم فی التمهيدق(1415) محمدهادى، ،معرفت 

  الموتمر  :قم  محمود،  زرندى،   محرمى  و  اکبر  على  غفارى،:  مصحح/    محقق  ،الإختصاص  ق(1413محمد،)  بن  محمد  مفيد،

 .المفيد  الشيخ لالفیۀ العالمى

 ،السلام  عليهم  البيت  آل  مؤسسۀ:  مصحح/    محقق  ،العباد  على  الله  حجج  معرفۀ  فی  الإرشاد  ق(1413محمد،)  بن  محمد  مفيد،

 مفيد.  شيخ  کنگره :قم

 .العربی التراث إحياء  دار بيروت: محمود، عبدالله شحاته،: محقق ،سليمان بن مقاتل تفسير  ق(1423سليمان،) بن مقاتل

 احسان.  نشر تهران: ،مبين فرهنگ(1393) حميد، مهدوی،

 الاسلامی.  الاعلام مکتب  :قم ،اللغۀ فقه فى الإفصاح ق(1410،)یوسف حسين موسى،

  الکتب  دار  :بيروت  ،خليل  عبدالمنعم  ابراهيم،:  نویسحاشيه  ،(نحاس)القرآن    اعراب  ق(1421)  محمد،  بن  احمد  نحاس،

 .بيضون محمدعلی منشورات ،العلمیۀ

 الدین.  جلال :قم ،(الطبيعی الطب  معجم) الجواهر بحر ش(1387) ،یوسف بن محمد هروى،

 . الکتب  عالم :بيروت ،سليم محمد الحاج،: محقق ،تفسيره و القرآن  غریب  ق(1405،)یحيى بن عبدالله یزیدى،
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